καθηγ. Basilio PETRÀ

«Μυστήριο αγάπης». Ο άγιος Ιωάννης Χρυσόστομος, ο Pavel Evdokimov και η δυτική περί γάμου θεολογία.
Οι απόψεις μου θα ξαφνιάσουν λίγο καθώς θα παρουσιάσουν μια προοπτική σχετικά με τον Pavel Evdokimov που θα εμφανιστεί λίγο ασυνήθιστη. 

Είμαι σίγουρος ότι οι περισσότεροι από εσάς, διαβάζοντας τον τίτλο της εισήγησής μου, αμέσως θα σκεφτήκατε το πολύ γνωστό έργο, ενδεχομένως το πιο γνωστό, του Evdokimov που δημοσιεύτηκε το 1962 και στη συνέχεια μεταφράστηκε σε πολλές γλώσσες και που ακόμα και σήμερα συνεχώς εκδίδεται: «Μυστήριο αγάπης. Το συζυγικό μυστήριο υπό το φως της ορθόδοξης παράδοσης» (Sacrement de l'amour. Le mystère conjugal à la lumière de la tradition orthodoxe).
 Στην πραγματικότητα, η προσοχή μου θα αφιερωθεί πρωταρχικά στο βιβλίο που προηγήθηκε αυτού και που μετέπειτα υποβαθμίστηκε σαν να επρόκειτο μονάχα για ένα πρώιμο σχεδιάγραμμα του έργου που ακολούθησε. Στη διαμόρφωση αυτής της προκατάληψης δύο παράγοντες υπήρξαν αποφασιστικοί: καταρχήν η δύσκολη διαθεσιμότητα του κειμένου· σε δεύτερη φάση, η προτροπή του ίδιου του Evdokimov που στο Liminaire του 1962 θα πει: «Αυτό το έργο μου, “Ο γάμος, μυστήριο της αγάπης”, που εμφανίστηκε για πρώτη φορά το 1944 και που επανεκδόθηκε αρκετές φορές, έγινε δεκτό με πλήρη κατανόηση και συμπάθεια. Ακόμα και σήμερα μου καταφθάνουν ενθαρρυντικές φωνές. Για ένα βιβλίο είκοσι χρόνια αποτελούν πράγματι μια δοκιμασία και επομένως, παρά την αμετάβλητη πίστη μου στην αρχική του έμπνευση, αισθάνομαι την ανάγκη να επαναλάβω από την αρχή το αντικείμενο. Άγρυπνη στις εμπειρίες που βίωσε στο σύγχρονο κόσμο, στις έρευνες που είναι πάντα πιο ευρείες από τις επιστήμες του πνεύματος, η σκέψη εξελίσσεται και συγχρονίζεται όντας σε επαφή με τους νέους προβληματισμούς της εποχής. Ένας τέτοιος ακριβής ορισμός με υποχρεώνει σε με επίκαιρη ανασύνταξη του κειμένου· αυτό εξηγεί και την ελαφρά παραλλαγή του τίτλου».
 

Ο Evdokimov θέλει προφανώς να ελαχιστοποιήσει το νόημα αυτής της «ανασύνταξης» σε μια διάσταση περάσματος του χρόνου: στην πραγματικότητα, για ορισμένους λόγους, είναι ένα άλλο βιβλίο, όπως θα δούμε. 
Ας παρουσιάσουμε, λοιπόν, τον πρόγονο. Η γερμανική κατοχή κυριαρχούσε ακόμα σε μεγάλο μέρος της γαλλικής γης όταν είδε το φως της ημέρας στη Λυών, το 1944, αυτό το έργο. Ο συγγραφέας, στην ουσία τότε άγνωστος, ήταν ο Pavel Nikolaevič Evdokimov, ένας λαϊκός ρώσος θεολόγος, γεννημένος στην Αγία Πετρούπολη το 1901 που είχε εκτοπισθεί και είχε φθάσει με περιπετειώδη τρόπο στο Παρίσι το 1923. 271 σελίδες μικρής σελιδοποίησης, το βιβλίο εκδόθηκε από τον εκδοτικό οίκο Editions du livre français και είχε έναν παράξενο τίτλο: Le mariage, sacrement de l'amour (Ο γάμος, μυστήριο αγάπης). 
Ο τίτλος ήταν πράγματι παράξενος και απρόσμενος τόσο για τη δυτική όσο και για την ανατολική θεολογική ορολογία. Εάν ήταν Ο γάμος, μυστήριο της αγάπης του Χριστού και της Εκκλησίας, θα ήταν ένας τίτλος απολύτως συμβατός με τη συνήθη περί του μυστηρίου του γάμου συζήτηση και δεν θα εμπεριείχε κανένα λόγο εκπλήξεως. Με τον ίδιο τρόπο δεν θα είχε προκαλέσει μεγάλη έκπληξη ακόμα και εάν ο τίτλος ήταν: Η Ευχαριστία (ή η Θεία Λειτουργία) μυστήριο της αγάπης, καθόσον θα ήταν μια κοινά αποδεκτή διατύπωση του μυστηρίου της ευχαριστίας ως σημείο της αγάπης του Θεού για τον άνθρωπο. 
Αντίθετα επρόκειτο για έναν τίτλο επιμελώς επιλεγμένο, με τον οποίο ο Evdokimov ήθελε να πει κάτι διαφορετικό από το σύνηθες, κάτι το καινούριο. Ο ίδιος δεν αφήνει την παραμικρή αμφιβολία γι’ αυτό· κάτω από τον «παράξενο» τίτλο, στην προμετωπίδα του εξωφύλλου αναφέρει αυτήν την έκφραση: «Ο γάμος είναι το μυστήριο της αγάπης» (άγιος Ιωάννης Χρυσόστομος) - "Le mariage est le sacrement de l'amour (Saint Jean Chrysostome)". Στην επόμενη λευκή σελίδα, στα δεξιά και στο πάνω μέρος, τοποθετεί ως μια μορφή αφιέρωσης μια Αρχαία ευχή για τους νυμφευμένους, ανώνυμη, που ηχεί ως εξής: «Ω Θεέ που, στη δημιουργία του ανθρωπίνου είδους, αποσπώντας τη γυναίκα από τον άνδρα, θέλησες, με αυτή τη μορφοποίηση, να υπάρχει μεταξύ τους μια ενότητα σώματος και γλυκιάς αγάπης… Έπλασες τον άνδρα αγνό και δίχως ελαττώματα και στη συνέχεια θέλησες ώστε…ο ένας άνθρωπος να συγκροτείται από τον άλλο μέσω του μυστηρίου της αγάπης». 
Η πρόθεση του Evdokimov ήταν επομένως ξεκάθαρη. Επιθυμούσε να προωθήσει ένα ακριβές μήνυμα: ο γάμος έπρεπε να ιδωθεί ως ένας αγιασμός της ανθρώπινης αγάπης, ή καλύτερα μέσω της τέλεσης της λειτουργίας ήταν η ίδια η δημιουργός αγάπη του άνδρα και της γυναίκας που οδηγούταν από τις ενέργειες της Βασιλείας και οδηγούσε στην πληρότητα της αυθεντικής-πρωτογενούς αλήθειας.
 
Η φράση που αποδίδεται στο Χρυσόστομο και η αρχαία προσευχή συνθέτουν με κύρος και με ουσιαστικό τρόπο αυτό το μήνυμα. Πρόκειται για δύο σύντομα κείμενα, φαινομενικά πολύ απλά και ξεκάθαρα στην ομορφιά τους: αυτά κρύβουν κάτι, είναι ένα είδος «επικοινωνίας διαμέσου ενός κώδικα» μέσω του οποίου ο Evdokimov αναδεικνύει μια θεολογία που στη σημερινή ορολογία θα μπορούσαμε να προσδιορίσουμε δύο πνευμόνων.
Αυτό θα εμφανιστεί καλύτερα στην κατάληξη των εκτιμήσεων που τώρα ετοιμαζόμαστε να κάνουμε ακολουθώντας τα ίχνη που μας προσφέρουν αυτές οι δύο αρχικές φράσεις.

Η παρουσία του αγίου Ιωάννη Χρυσοστόμου στο έργο του 1944

Το πρώτο μέρος των εκτιμήσεων αφορά στην παρουσία του αγίου Ιωάννη Χρυσοστόμου σε αυτό το έργο. 

Δεδομένης της διατύπωσης της φράσης στην προμετωπίδα του εξωφύλλου ο αναγνώστης θα περίμενε μια ευρεία επανάληψη αυτής της έκφρασης στην πορεία του βιβλίου. Στην πραγματικότητα δεν είναι έτσι. Αυτή η φράση, την οποία για να την τοποθετήσει ο Evdokimov στο corpus chrysostomianum δεν προσφέρει κανένα στοιχείο, δεν επιστρέφει qua talis σε κανένα άλλο σημείο του βιβλίου. Δεν λείπουν αναφορές στο Χρυσόστομο, αλλά δεν ξαναγίνεται ποτέ καμία αναφορά παρόμοια με αυτή του εξωφύλλου. 
Ας δούμε επομένως αυτές τις παραπομπές, σημειώνοντας προηγουμένως με προσοχή ότι ο Evdokimov σε αυτό το έργο δεν δείχνει σχεδόν ποτέ από ποια έργα του Χρυσοστόμου τις δανείζεται. 

Τις πρώτες τις βρίσκουμε στο 9ο κεφάλαιο που είναι αφιερωμένο στην Αξία του γάμου και ηχούν κάπως έτσι: «Όταν ο νυμφίος και η νύμφη ενώνονται σε γάμο δεν εμφανίζονται πια ως κάτι το επίγειο, αλλά ως μια εικόνα του ιδίου του Θεού»,
 «αυτός που δεν είναι δεμένος με δεσμούς γάμου δε διαθέτει εντός του την πληρότητα του είναι, αλλά μονάχα το μισό του. Ο άνδρας και η γυναίκα δεν είναι δύο, αλλά μονάχα ένα».
 

Άλλες δύο -έμμεσες- παραπομπές βρίσκουμε στο 19ο κεφάλαιο, που είναι αφιερωμένο στην κατ’ οίκον Εκκλησία: «ο άγιος Ιωάννης Χρυσόστομος ονομάζει τη συζυγική εστία μια “μικρή εκκλησία”»·
 «τέλος, σύμφωνα με τον άγιο Ιωάννη Χρυσόστομο, ο γάμος από μόνος είναι μια μυστική αναπαράσταση της Εκκλησίας».
 

Οι δύο παραπομπές που βρίσκουμε στο 20ο κεφάλαιο, αφιερωμένο στο Αιώνιο παρόν είναι ιδιαίτερα σημαντικές επειδή ιδωμένες στην άμεση συνάφειά τους προσφέρουν στοιχεία για να γίνουν καλύτερα αντιληπτά από τη μια πλευρά ο χαρακτήρας των δύο πνευμόνων αυτού του έργου του Evdokimov και από την άλλη η θεολογική αποτύπωση της συζυγικής αγάπης: «Είναι το μυστήριο της αγάπης που, σύμφωνα με τον άγιο Ιωάννη Χρυσόστομο, ”αλλάζει την ίδια την ουσία των πραγμάτων”, εξαλείφει κάθε σκοτάδι, κάθε αδιαφάνεια και μας δείχνει αυτό που είναι, αυτό που μένει αιωνίως· ακόμα περισσότερο, το ίδιο καθιστά αιώνιο αυτό που είναι άξιο να παραμείνει»·
 «Στα λόγια του Άσμα Ασμάτων: “Η Αγάπη είναι δυνατή όπως ο θάνατος” και σε εκείνα του Απόστολου “Η Αγάπη δεν θα φθίνει ποτέ” απαντούν τα προφητικά λόγια του Ιωάννη Χρυσοστόμου: Η συζυγική αγάπη είναι η πιο δυνατή αγάπη. Τα άλλα αισθήματα είναι δυνατά, αλλά η αγάπη έχει μια τέτοια δύναμη που δεν εξασθενεί ποτέ. Και στον αιώνα που θα έρθει οι σύζυγοι θα συναντηθούν δίχως φόβο και θα κατοικήσουν αιώνια με το Χριστό και ο ένας με τον άλλο μέσα σε μεγάλη χαρά”».
 Εάν η πρώτη παραπομπή τοποθετήθηκε σε σχέση με τον G.Marcel, η δεύτερη τείνει να ταυτίσει τη «θεία» αγάπη -για την οποία κάνει λόγο ο Παύλος- και τη συζυγική αγάπη -για την οποία μιλούν το Άσμα Ασμάτων και ο Χρυσόστομος.
Στο 21ο κεφάλαιο, Η συζυγική πίστη, ο Evdokimov αφού υπενθυμίζει ότι «ο αληθινός γάμος δεν μπορεί παρά να είναι μοναδικός και αιώνιος» και αφού αριθμεί διάφορα στοιχεία του γαμήλιου τυπικού που υποδηλώνουν την μοναδικότητα και αιωνιότητα του γάμου, καταλήγει να επικαλεστεί το «άγιο φιλί» το οποίο, σύμφωνα με τον άγιο Ιωάννη Χρυσόστομο, «κοινωνώντας τις ψυχές, δείχνει ότι δεν είναι παρά ένα σώμα».

Το επόμενο κεφάλαιο, το 22ο, Η αγία ταλαιπωρία, σημειώνει ότι «για τον άγιο Ιωάννη Χρυσόστομο το στεφάνι επικαλείται επίσης την αγνότητα που πρέπει να επιτευχθεί, που θα στεφανώσει τις προσπάθειές τους».
 
Οι μοναδικές υποσημειώσεις στο Χρυσόστομο που έχουν το χαρακτήρα της ένδειξης κάποιας προέλευσης βρίσκονται ανάμεσα σε αυτές που βρίσκουμε στο 24ο κεφάλαιο, Ο γάμος και η μοναστική τάξη, όπου ο Evdokimov γράφει ένα απόσπασμα που θα αναπαραχθεί στο επόμενο έργο του 1962 με ελάχιστες διαφορές. Αξίζει ο κόπος να το αναφέρουμε ολόκληρο.

«Η παρθενία σημαίνει έτσι ότι ανήκει εξ’ ολοκλήρου στο Χριστό δίχως διαίρεση. Και κατά τον ίδιο τρόπο στο γάμο σημαίνει ότι δύο, σε έναν, ανήκουν κατά την ίδια ουσία και καθ’ ολοκληρίαν στο Χριστό. Η διαφορά βρίσκεται στον τρόπο της ένωσης με τον Ιησού Χριστό, στον τύπο και στη δομή της αγάπης: νύμφευση της ψυχής, με μια άμεση ώθηση, στο μοναχό και νύμφευση μέσα από τη συζυγική υπόσταση, στους νυμφευμένους. Ο άμεσος χαρακτήρας της δεν ελαττώνει παρόλα αυτά σε τίποτα την αξία αυτής της τελευταίας ένωσης. Είναι αυτό που εξηγεί ο άγιος Ιωάννης Χρυσόστομος όταν λέει πως η αγάπη που δεν ενώνει τους νυμφευμένους παρά μόνο με σκοπό να τους ενώνει καλύτερα με το Θεό “δεν έχει την αρχή της στη φύση αλλά στο Θεό…” και που είναι ακριβώς σαν τον Ιησού Χριστό που “ενωμένος με τη Νύμφη του, την Εκκλησία, δεν ήταν λιγότερο ενωμένος με τον Πατέρα”».
 Και επιμένει αρκετές φορές στο γεγονός ότι η άσκηση των δύο καταστάσεων είναι ταυτόσημη στην ένταση και τις δυσκολίες της: η τελείωση σε κατ’ εικόνα του ουρανίου Πατέρα και η καινή εντολή της αγάπης είναι οι κορυφώσεις των ευαγγελικών παραινέσεων και απευθύνονται εξίσου σε όλους τους ανθρώπους έτσι όπως και οι μακαριότητες: «Όταν ο Χριστός παραγγέλνει να ακολουθηθεί η στενή οδός δεν απευθύνεται μονάχα στους μοναχούς αλλά σε όλους τους ανθρώπους. Είναι εξίσου προς όλους η εντολή να μισήσουν τη ζωή τους σε αυτό τον κόσμο. Από αυτό έπεται ότι ο μοναχός και ο κοσμικός επιτυγχάνουν τα ίδια ύψη και, εάν πέσουν, τραυματίζονται κατά τον ίδιο τρόπο…».
 Και ακόμα: «Λανθάνετε τελείως εάν σκέφτεστε ότι υπάρχουν πράγματα απαιτούμενα για τους κοσμικούς και άλλα για μοναχούς…, αυτοί θα πρέπει να αποδώσουν τους ίδιους λογαριασμούς». «Και αν ορισμένοι βρουν στο γάμο ένα εμπόδιο, ας γνωρίζουν ότι δεν είναι ο γάμος που αποτελεί εμπόδιο αλλά κυρίως η ελεύθερη βούληση την οποία χρησιμοποιούν λαθεμένα στο γάμο. Να χρησιμοποιείτε με αγνότητα το γάμο και θα είστε οι πρώτοι της Βασιλείας των Ουρανών και θα απολαύσετε όλων των αγαθών».
 

Επομένως, όπως διαπιστώνεται καθαρά σε όλο το έργο η φράση του εξωφύλλου, που αποδίδεται στο Χρυσόστομο, δεν υπάρχει ούτε επικαλείται στο ελάχιστο. Επιπλέον δεν μπορεί να λανθάνει σε κανέναν ότι ο τίτλος αντλεί δύναμη και κύρος ακριβώς από την «παραπομπή» στο Χρυσόστομο. 
Δεν βρίσκεται καμία αναφορά σε αυτήν ούτε καν στο 20ο κεφάλαιο, που αφιερώνεται άμεσα στο Μυστήριο όπου θα μπορούσε να είναι ένας καταλληλότατος τόπος για να επικαλεστεί, εκεί όπου ο Evdokimov γράφει: 
«Η ύλη, στο μυστήριο, δεν είναι μονάχα ένα “ορατό σημείο”- αυτή δεν περιορίζεται αποκλειστικά στον οργανικό ρόλο της, αλλά διαθέτει επίσης και το κοσμικό της σκοπό. Είναι το αντικείμενο της μεταμόρφωσης, το φυσικό υπόστρωμα που εξελίσσεται σε υπόστρωμα του θείου, του αιωνίου. Και έτσι αυτή γίνεται εν δυνάμει “ένα ποτάμι ζώντος ύδατος”, διαυγές όπως ο κρύσταλλος που έβγαινε από το θρόνο του Θεού και του Αμνού»· Κατά τον ίδιο τρόπο είναι μέχρι σήμερα «το δένδρο της ζωής», ύλη που διαθέτει την αρχή της θείας ζωής. Στο μυστήριο του γάμου, η ύλη είναι η φυσική ένωση του άνδρα και της γυναίκας- ακριβέστερα, είναι η ίδια η ουσία του ανθρώπου, η αγάπη του, που ήδη μπορεί να φθάσει διαφορετικά επίπεδα πνευματικότητας αλλά και που δεν επιτυγχάνει την τέλεια φύση της παρά μόνο στο μυστηριακό εξοπλισμό».

Έγινε λόγος για «καταλληλότατο τόπο» επειδή το 1959 ο Evdokimov επιλέγει ακριβώς έναν παρόμοιο τόπο για να θυμηθεί μια χρυσοστομική φράση: «Ο τύπος της συζυγικής αγάπης είναι στην ουσία του πνευματοφόρος· η ύλη του μυστηρίου είναι η αμοιβαία αγάπη που έχει το τέλος της σε αυτήν την ίδια, επειδή η δωρεά του Αγίου Πνεύματος την κάνει “ένωση αδιάλυτης αγάπης” και επιτρέπει στον άγιο Ιωάννη Χρυσόστομο να της δώσει έναν θαυμάσιο ορισμό: “Ο γάμος είναι το μυστήριο [sacramentum] της αγάπης” (PG 51,230)».
  

Στην ανασύνταξη του 1962 όμως αυτός ο «θαυμάσιος ορισμός» εξαφανίζεται. Εξαφανίζεται από τον τίτλο και το εξώφυλλο. Απουσιάζει επίσης και από το κείμενο, ωστόσο δεν λείπει ένα απόσπασμα πολύ όμοιο με εκείνο που μόλις αναφέρθηκε.

Πιθανόν κάποιος θα είχε επισημάνει στον Evdokimov ότι η παραπομπή του στο εξώφυλλο δεν ήταν ορθή και απουσίαζε από το παραπεμπόμενο εδάφιο
 και ίσως κάποιοι θα είχαν παρατηρήσει ότι στο Χρυσόστομο δεν υπάρχει μια φράση που να μπορεί να μεταφραστεί σωστά ως «ο γάμος είναι το μυστήριο [sacramentum] της αγάπης». 
Ίσως είναι γι’ αυτό το λόγο που στη σύνταξη του 1962 ο Evdokimov υποσημειώνει ως χρυσοστομικά μόνο τα λόγια: «μυστήριο [sacramentum] αγάπης». Τα υποσημειώνει όμως σε ένα άλλο σημείο του βιβλίου και σε μια ποικίλη συνάφεια στη οποία φαίνεται σχεδόν να αναζητά να ανακατασκευάσει τον «θαυμάσιο ορισμό»· αυτό που σε κάθε περίπτωση συνεχίζεται είναι το λάθος στην αναφορά της πηγής: PG 51,230.

Αλλά μπορεί πράγματι το χρυσοστομικό «μυστήριον» να μεταφράζεται ως «μυστήριο» [sacramentum] και μάλιστα «μυστήριο [sacramentum] της αγάπης»; Στην ουσία ο Evdokimov χρησιμοποιεί αυτή τη φράση μονάχα στην περίπτωση της μυστηριώδους και εξαφανισμένης φράσης του PG 51,230 και αποφεύγει άλλα κείμενα όπου ο Χρυσόστομος χρησιμοποιεί την έκφραση. Μπορεί εύκολα να γίνει κατανοητό· είναι δύσκολο να βρεθούν συγγραφείς διαθέσιμοι σε τέτοια μετάφραση.

Από όλα αυτά που τονίσαμε εδώ φαίνεται σαφές ότι το βιβλίο του ’44 παρουσιάζει διάφορες χρυσοστομικές αναφορές, παρότι όχι αριθμητικά πολλές όσο μερικές δεκαετίες αργότερα. Ορισμένες θα επαναληφθούν ακόμα και στα μετέπειτα έργα, όπως είδαμε σε υποσημείωση, ειδικά εκείνες που αναφέρονται στην ενοποιό και μεταμορφωτική δύναμη της αγάπης, στο εκκλησιαστικό περίγραμμα του γάμου, στην ίση θεολογική καταξίωση της μοναστικής παρθενίας και του χριστιανικού γάμου, στην ακολουθία της στεφάνωσης· μία, ωστόσο, δε θα εμφανιστεί πια, αυτή σχετικά με το «άγιο φιλί», όπως δε θα εμφανιστεί πια η ορολογία της μίας και αιωνίου αγάπης. Αυτό που συνιστά μια αληθινή έκπληξη είναι ότι σε ολόκληρο το κείμενο δεν αναφέρεται πουθενά η φράση του εξωφύλλου που αποδίδεται στο Χρυσόστομο και που συμπίπτει με τον ίδιο τον τίτλο του βιβλίου· με άλλα λόγια, τα λόγια που εμφανίζονται στο βιβλίο ως προσδιορισμοί του ριζικού περιεχομένου της ανατολικής διδασκαλία για το γάμο –στη συνέχεια ο Evdokimov θα την αποκαλέσει «υπέροχο ορισμό», όπως είδαμε- απουσιάζουν από ολόκληρο το σώμα του τόμου. 
Ίσως κάποια ικανή διαφώτιση για να αποσαφηνιστεί αυτή η παραδοξότητα θα αναδυθεί από τις εκτιμήσεις που θα κάνουμε ακολουθώντας τα ίχνη που προσφέρει το δεύτερο αρχικό κείμενο, η αρχαία προσευχή για τους νυμφευμένους. 

Η αξιοσημείωτη παρουσία της δυτικής παράδοσης. Μια σκέψη σε δύο πνεύμονες

Ας ξεκινήσουμε παρατηρώντας ένα σημείο που μέχρι τώρα δεν παρατηρήθηκε -από όσο γνωρίζω- από κανένα μελετητή της ωραίας προαναφερθείσας προσευχής.
Είναι λατινική και πρόκειται για μια προσευχή που βρίσκεται στο Sacramentarium Fuldense.
 Αναφορικά με αυτήν είχε ήδη ελκύσει την προσοχή του Athanasius Wintersig σε ένα έργο του 1925
 και από τον Wintersig την επαναλαμβάνει ο D.von Hildebrand στο περίφημο και πρωτοποριακό έργο του Die Ehe, που εκδόθηκε στα γερμανικά το 1928 και μεταφράστηκε στα γαλλικά μερικά χρόνια αργότερα.

Είναι πιθανόν ότι ο Evdokimov άντλησε αυτή την υποσημείωση από τη γαλλική μετάφραση του βιβλίου του von Hildebrand. Πράγματι γνωρίζει αυτό το έργο,
 μολονότι δε φαίνεται να υπόκειται την επιρροή της κεντρικής ιδέας του von Hildebrand, σύμφωνα με την οποία ο γάμος είναι «σύμβολο της ένωσης μεταξύ της ψυχής και του Θεού».
 Και γνωρίζει όχι μόνο αυτόν αλλά ακόμα και άλλους καθολικούς συγγραφείς που ανάμεσα στους δύο πολέμους προωθούν την ανανέωση της περί γάμου θεολογίας.
Υπάρχει ένα απόσπασμα πολύ δηλωτικό για αυτό το ζήτημα: 

«Θεολόγοι
 όπως οι H.Doms, N.Rocholl, D.von Hildebrand αναπτύσσουν αυτή την τάση με μια τελείως νέα δύναμη. Αυτοί υπογραμμίζουν ότι και τα λόγια της Γενέσεως “Ας δημιουργήσουμε για τον άνδρα ένα σύντροφο όμοια με αυτόν” δεν κάνουν κανέναν υπαινιγμό για τα παιδιά και συμπεραίνουν ότι εάν ο αντικειμενικός σκοπός του γάμου είναι η τεκνοποίηση, ο αντικειμενικός σκοπός ή το πρωταρχικό νόημα του γάμου είναι η συζυγική αγάπη και η ενότητα των συζύγων. Στο “Ηθικό Ποίημα” ο άγιος Γρηγόριος διδάσκει ότι ολόκληρος ο ανθρώπινος πολιτισμός έχει την πηγή του στο γάμο. Αυτό είναι ορθό αλλά μονάχα ανυψώνοντας πέρα από τα όρια της πραγματικής φιλοσοφίας που καταλήγει να αποκόψει αυτό που είναι ουσιώδες στο γάμο, το ενδότατό του στοιχείο, που είναι γνωστό μονάχα από αυτούς που αγαπιούνται. Τώρα είναι, ακριβώς, αυτό το στοιχείο που ευλογείται και αγιάζεται από το μυστήριο του γάμου, και αυτό που δέχεται τη δωρεά του Αγίου Πνεύματος και διαμορφώνει την ίδια την ύλη αυτού του μυστηρίου, «η ένωση της αδιάλυτης αγάπης». Είναι αυτό που δικαίως λέει ο Léon Bloy: “…η ύλη του μυστηρίου [sacramentum] του γάμου, το ουσιώδες για το γάμο, είναι η αμοιβαία και τέλεια συναίνεση, η αγάπη”».

Η ιδέα της αγάπης ως ύλη του μυστηρίου του γάμου είναι επομένως η ιδία που παραλαμβάνει ο Evdokimov από τη λατινική θεολογία της ανανέωσης του γάμου· είναι αυτή που οδηγεί επίσης την επεξεργασία του «κατά λέξη απουσιάζοντος» χρυσοστομικού κειμένου σύμφωνα με την ορολογία του μυστηρίου («ο γάμος είναι το μυστήριο της αγάπης»). Παρόλα αυτά πρέπει να ειπωθεί ότι το ζήτημα είναι πως ο Evdokimov αφομοιώνεται με ανατολική ευαισθησία: η ύλη πράγματι «είναι το αντικείμενο της μεταμόρφωσης, το φυσικό υπόστρωμα  που εξελίσσεται σε υπόστρωμα του θείου, του αιωνίου […] είναι εν δυνάμει “ένα ποτάμι ζωντανού νερού, διαυγές όπως ο κρύσταλλος που έβγαινε από το θρόνο του Θεού και του Αμνού”· κατά τον ίδιο τρόπο είναι μέχρι σήμερα “το δένδρο της ζωής”, ύλη που διαθέτει την αρχή της θείας ζωής».

Ο Evdokimov χρησιμοποιεί εδώ μαζί ανατολικές και δυτικές πηγές δίχως μεγάλα προβλήματα, σκέφτεται και συγγράφει με δύο πνεύμονες. Δεν είναι τυχαίο, είναι αντιπροσωπευτικό αυτού του έργου. Εάν μου επιτρέπετε θα σας προσφέρω ένα άλλο παράδειγμα αυτού. 

Ξεκινώντας από το παύλειο κείμενο Εφεσ. 5,32 ο Evdokimov γράφει έτσι:

«Τώρα, η αγάπη των αρραβωνιασμένων είναι η ουσιώδης μικρογραφία της αγάπης του Χριστού και της Εκκλησίας. Αλλά η Εκκλησία είναι ο τόπος και το σύμβολο του Αγίου Πνεύματος (στην Αποκάλυψη υπάρχει μια ευρέως γνωστή ταύτιση: “το Πνεύμα και η Νύμφη λέγουν: Έλα, Κύριε”). Και η δομή του ανθρώπου, πλήρους στην ενότητα των αρσενικών και θηλυκών αρχών, απεικονίζει μ’ αυτόν τον τρόπο στη φύση την ανείπωτη απεικόνιση της ενότητας του Χριστού και του Αγίου Πνεύματος. Μετράται όλη η έκταση του μυστηρίου που περιτυλίγει την αγάπη των νυμφευμένων: αυτό εκπροσωπεί ενώπιον του Δημιουργού την εικόνα της αιώνιας κίνησης που περιστρέφεται ανάμεσα στον Υιό και το Πνεύμα, αποκαλύπτοντας τον Πατέρα· αυτό τοποθετεί τη συζυγική αγάπη απευθείας στην αγκαλιά του Θεού και εξηγεί πως δεν είναι τυχαίο ότι ο Θεός είναι ο τρίτος παράγοντας, αλλά για ένα νόμο θεανθρώπινης τάξης. Δεν συμβαίνει άλλο από το να φθάνει η αγάπη σε αυτό το ύψος την αυθεντική της αξία».

Πρόκειται για ένα αξιοσημείωτο κείμενο που βλέπει την αλήθεια και την πηγή της συζυγικής αγάπης στην ενδοτριαδική ενότητα του Υιού και του Πνεύματος, που φανερώνουν τον Πατέρα.
 Θα φαινόταν ένα κείμενο χαρακτηριστικά ανατολικό από τη στιγμή που φαίνεται ασύμβατο με το Filioque. Ενδεχομένως να είναι ακόμα και έτσι. Παρόλα αυτά εάν ανατρέξουμε σε ένα σημείο του ίδιου του έργου θα βρούμε αυτά τα λόγια: «Όταν γίνεται αναφορά στο απόλυτο επίπεδο, γίνεται κατανοητό ότι η σχέση ανάμεσα στον άνδρα και τη γυναίκα ως φυλετικά πνεύματα προσδιορίζεται από το ίδιο επίπεδο, από το γεγονός ότι είναι διαφορετικές εικόνες του Θεού, από την εσωτερική αρχή της τριαδικής ζωής. Ο διαφορετικός τύπος των ατομικών ομοιοτήτων του άνδρα και της γυναίκας με το Θεό προκύπτει από το γεγονός ότι αυτοί είναι διαφορετικές αποκαλύψεις του Θεού όπως είναι ο Υιός και το Άγιο Πνεύμα. Ο Cheeben (!) [σημείωση: γερμανός καθολικός θεολόγος] θεμελιώνει αυτή τη διάκριση λέγοντας ότι ο Αδάμ είναι ομοιότητα του Υιού (similitudo Filii) και η Εύα είναι ομοιότητα του Αγίου Πνεύματος (similitudo Spiritus Sancti). Στην πραγματικότητα, ο άνθρωπος στη μοναξιά του δεν εκπροσωπεί την εικόνα του Θεού, αντανακλά μόνο ένα από τα θεία πρόσωπα και με τον ίδιο τρόπο στον οποίο είναι η ενότητα του Υιού και του Αγίου Πνεύματος που αποκαλύπτει τον Πατέρα, έτσι μόνο στη συζυγική ένωση, στην ανθρώπινη πληρότητά της, αποκαλύπτεται η εικόνα του Πατέρα».
 
Όπως γίνεται αντιληπτό σ’ ένα πλαίσιο πολύ ανατολικό ξεπροβάλλει η φωνή ενός δυτικού. Δεν είναι εδώ η περίσταση να συζητήσουμε εάν ο Scheeben επικαλείται ορθά. Αυτό που μετρά είναι το γεγονός: ο Evdokimov προσπαθεί να συλλογιστεί και να συγγράψει καθολικά με την ετυμολογική σημασία του όρου, με παγκόσμια ευρύτητα, τοποθετώντας μαζί Ανατολή και Δύση. 

Θα είναι κυρίως αυτή η προοπτική που θα λείψει από τη ανασύνταξη του 1962, που ήδη από τον τίτλο επικεντρώνεται στην ορθόδοξη παράδοση και από την οποία θα απουσιάσουν πολλές δυτικές αναφορές
 ειδικότερα αυτές στον Léon Bloy.

Συμπέρασμα

Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι ο Evdokimov βρίσκεται στην απαρχή μιας ευρείας ανανέωσης του θεολογικού ενδιαφέροντος τόσο στην Ανατολή όσο και στη Δύση για τη διδασκαλία του αγίου Ιωάννη Χρυσοστόμου σχετικά με το γάμο και το ζευγάρι. Τα βιβλία του, οι τίτλοι των έργων του που αναφέρονται στο γάμο, προκάλεσαν ενθουσιασμό και γοήτευσαν, δικαίως, πολλούς. Η διατύπωσή του ότι ο γάμος είναι μυστήριο αγάπης σύμφωνα με το Χρυσόστομο και την Ορθοδοξία έγιναν ένας κοινός τόπος και σήμερα είναι σχεδόν αδύνατο απομακρυνθούμε από αυτόν τον κοινό τόπο. Η ιστορική αποτελεσματικότητα αυτής της διατύπωσης είναι πραγματικά εντυπωσιακή.

Παρόλα αυτά, κατευθυνόμενοι στις ρίζες του Evdokimov και διατρέχοντας ξανά το βιβλίο το οποίο θεωρείται γνωστότατο αλλά αντίθετα είναι άγνωστο, ανακαλύπτεται πράγματι -τουλάχιστον σε μία περίπτωση- ότι ο μεγάλος αυτός θεολόγος έβαλε στο στόμα του Χρυσοστόμου λόγια πολύ επηρεασμένα από τη νέα καθολική θεολογία του γάμου και ότι αυτή η περίπτωση είναι ακριβώς η διατύπωση για το γάμο ως μυστήριο αγάπης. Δεν πρόκειται φυσικά για νόθευση των κειμένων. Πρόκειται πολύ πιθανόν για μία σοβαρή και προφητική επιλογή: ο Evdokimov ήθελε και προσπαθούσε να συγγράψει ένα κείμενο σε δύο πνεύμονες, ένα κείμενο που να εξέφραζε την ατομικιστική θεολογία του γάμου και που ήταν κοινή και συμμεριζόμενη στην Ανατολή και τη Δύση.
 Από εδώ προκύπτει αυτό το είδος της επικοινωνίας μέσω κώδικα διαμέσου αυτής της φράσης που αποδίδεται στο Χρυσόστομο και την αρχαία προσευχή των νυμφευμένων. Ο Evdokimov επιθυμούσε το σχέδιό του να γίνει αμέσως σαφές, ήδη από τις πρώτες σελίδες, ήδη από τον τίτλο του εξωφύλλου. 
Don Basilio Petrà

(μετάφραση: Δημήτρης Κεραμιδάς)
� Éditions de l'Epi, Paris 1962. Από τις διάφορες ιταλικές εκδόσεις αυτού του έργου που από το 1966 διαδέχονται η μία την άλλη εμείς συνήθως ανατρέχουμε στο P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, προλεγόμενα από τον O.Clément, εκδόσεις Servitium, Sotto il Monte Bg 1999, επειδή προσφέρει επίσης το Liminaire του 1962.


� Liminaire στην ανανεωμένη έκδοση του 1962: πρβλ. P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore, σελ. 13.


� Ο αντίκτυπος αυτού του έργου υπήρξε αξιοσημείωτος, τουλάχιστον όπως μπορούμε να κρίνουμε από αυτό που λέει ο D.G.KOUTROUBIS, Témoignages particulières, στο Contacts 23 (1971) σελ. 256-258, ιδίως σελ. 257: «Ποια ήταν η έκπληξή μου διαβάζοντας αυτό το μικρό έργο ενός αγνώστου συγγραφέα! Βρήκα μια αντίληψη για το γάμο τόσο διαφορετική από εκείνη για την οποία γινόταν λόγος σε τόσα “θρησκευτικά” βιβλία. Και αυτό το οποίο είναι πιο ουσιαστικό είναι ότι η έκφραση αυτής της σκέψης ήταν, συγχρόνως, μια ωραία εισαγωγή στο όραμα της Εκκλησίας, ή ακόμα περισσότερο στο “μυστήριο” [sacramentum] της ένωσης και της ζωής με το Χριστό στο γάμο που, σύμφωνα με τον Απόστολο Παύλο, δεν είναι άλλο παρά το “μυστήριο”» (μετάφρ. Celora). 


� P.EVDOKIMOV, Le mariage, sacrement de l'amour, σελ. 92. Αυτό το κείμενο θα επαναληφθεί αυτούσιο στο P.EVDOKIMOV, L'Ortodossia, Il Mulino, Bologna 1965 (γαλλική έκδοση, Neuchâtel-Paris 1959), σελ. 430 με αναφορά των ακολούθων πηγών: PG 61,215· 62,387· θα επιστρέψει επίσης στο P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 154 δίχως αναφορά των πηγών.


� P.EVDOKIMOV, Le mariage, sacrement de l'amour, σελ. 92. Θα επιστρέψει στο P.EVDOKIMOV, L'Ortodossia, σελ. 430 με την παραπομπή: PG 62,387.


� Ό.π., σελ. 213. Στο P.EVDOKIMOV, L'Ortodossia, σελ. 430 θα γίνει λόγος για αυτήν τη χρυσοστομική «μικρά εκκλησία» (PG 62,387)· οι ίδιοι ελληνικοί όροι θα παρατεθούν και στο P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 159 δίχως παραπομπή στην πηγή.


� Ό.π., σελ. 216. Η έκφραση θα επαναληφθεί στο P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 161 με τη μορφή: «Ο γάμος είναι μια μυστική εικόνα της Εκκλησίας», παραπέμποντας στο PG 62,387. 


� Ό.π, σελ 227. Εδώ ο Evdokimov συνδέει την υποσημείωση 2 που έχει αυτό το περιεχόμενο: «Το να αγαπάς είναι πλάσμα σημαίνει να του λες: Εσύ δε θα πεθάνεις»: G.MARCEL, Etre et Avoir, σελ. 187. Η μετάφραση της σύντομης έκφρασης του Χρυσοστόμου που προσφέρεται εδώ επαναλαμβάνεται στο P.EVDOKIMOV, L'Ortodossia, σελ. 431 -όπου προστίθεται η παραπομπή στο PG 61,273- και στη συνέχεια στο P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 133. Αξίζει να υπενθυμιστεί ότι το ελληνικό κείμενο είναι: «μετατίθησιν αυτή των πραγμάτων την φύσιν». 


� Ό.π., σελ. 227-228. Η πρώτη φράση επαναλαμβάνεται επίσης στο P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 128 δίχως υπόδειξη των πηγών. Πρβλ. παρόλα μια παρόμοια επανάληψη στο P.EVDOKIMOV, Le sacerdoce conjugal, essai de théologie orthodoxe du mariage, στο G.CRESPY, P.EVDOKIMOV, CH.DUQUOC, Le Mariage, Mame, Tours 1966, σελ. 73-125, εδώ 85: δίδεται ως πηγή το Hom. In Genesim 38,7.


� Ό.π., σελ. 229.


� Ό.π., σελ. 243. Η επίκληση θα επανέλθει επίσης στο σχόλιο στα λειτουργικά κείμενα που μπορεί να βρει κανείς στο P.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, 2η έκδοση αναθεωρημένη και επαυξημένη, Προλεγόμενα του Bernardino M.Zanella, Centro di Studi Ecumenici Giovanni XXIII, Sotto il Monte Bg 1969, σελ. 211. 


� Ό.π., σελ. 260-261.


� Αυτές οι παραπομπές θα επαναληφθούν στο P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 87 όπου δίδεται η ακόλουθη πηγή: στο ιδίου: Quales ducendae sint uxores, PG 51,230.


� Ο Evdokimov βάζει σε υποσημείωση την ακόλουθη πηγή: Adv. oppugn. vitae monast. III,14. Η ίδια πηγή θα επικληθεί ξανά στο P.EVDOKIMOV, L'Ortodossia, σελ. 425 και στο P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 86 όπου παραπέμπει στο PG 47, 375-376.


� Ο Evdokimov βάζει σε υποσημείωση την ακόλουθη πηγή: In Epist. Ad Hebr., hom. VII, 4. Θα επικληθεί πάλι στο P.EVDOKIMOV, L'Ortodossia, σελ. 425 και στο P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 86 όπου παραπέμπει στο PG 47, 375-376.


� P.EVDOKIMOV, Le mariage, sacrement de l'amour, σελ. 103-104. 


� P.EVDOKIMOV, L'Ortodossia, σελ. 431 και υποσημείωση 145. P.EVDOKIMOV, Le sacerdoce conjugal, essai de théologie orthodoxe du mariage, σελ. 76 γράφει ακόμα για τον άγιο Ιωάννη Χρυσόστομο: «Δίδει αυτή την  υπέροχη φόρμουλα: “ο γάμος είναι μυστήριο της αγάπης”»". Στην υποσημείωση παραπέμπει σε μια Hom. In I Cor 7,39  της οποίας η αλήθεια είναι ότι δεν υπάρχει ίχνος στο Χρυσόστομο. 


� P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 54: «Το μυστήριο ευλογεί αυτό το ενδότατο στοιχείο και μυστικό: είναι η αγάπη που δημιουργεί την ύλη και που δέχεται το δώρο του Αγίου Πνεύματος, τη συζυγική πεντηκοστή».


� Πράγματι, εάν παραπέμποντας στο PG 51,230 ο Evdokimov θέλει να αναφερθεί στο Hom.in I Corinthios κάνει λάθος στον τόμο καθώς οι ομιλίες στην Α΄ Κορ. βρίσκονται στο PG 61, και κάνει λάθος στο περιεχόμενο επειδή στο PG 61 ο «θαυμάσιος  ορισμός» δεν βρίσκεται σε κανένα σημείο· εάν αντίθετα θέλει να αναφερθεί με σαφήνεια στο περιεχόμενο του PG 51, 230, δηλαδή στο Ιδίου: Quales ducendae sint uxores ή στο Laus Maximi, τότε κάνει ξανά λάθος επειδή σε ολόκληρο το κείμενο δεν βρίσκεται ο ορισμός του γάμου ως το μυστήριον της αγάπης.


� P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 58-59. Ο Evdokimov αναφέρει ότι δεν είναι η τεκνοποίηση που δημιουργεί την αξία του γάμου αλλά η συζυγική αγάπη που ενώνει τις δύο υπάρξεις και για επιβεβαίωση παραπέμπει τέσσερα χρυσοστομικά αποσπάσματα στη σειρά. Τα τελευταία δύο εκτίθενται ως εξής: «Ο γάμος είναι η στενότατη ένωση δύο βίων» (στο ιδίου: Quales ducendae sint uxores: PG 51,229), ”μυστήριο αγάπης” (Homilia in epistulam I ad Corinthios: PG 51,230)». Και οι δύο οι παραπομπές δεν είναι ορθές: τα λόγια της πρώτης βρίσκονται στο PG 51,230· η δεύτερη είναι ακατανόητη καθώς στο PG 51, όπως ήδη έχει λεχθεί, δεν υπάρχουν ομιλίες του Χρυσοστόμου σχετικά με την Α΄ Κορ.· αυτές υπάρχουν στο PG 61 και, όπως ήδη λέχθηκε, αδίκως αναζητείται σε αυτές τις ομιλίες ο «θαυμάσιος ορισμός».   


� Βλ. ιδίως αναφορικά με το γαμήλιο μυστήριο στον Χρυσόστομο J.-P.CATTENOZ, Le baptême mystère nuptial. Théologie de Saint Jean Chrysostome, Éditions du Carmel, Venasque 1993, σελ. 26-29. Για τη γενική χρυσοστομική διδασκαλία σχετικά με το γάμο βλ. L.DATTRINO, Il Matrimonio nel  pensiero di San Giovanni Crisostomo, Lateran University Press, Roma 2002. 


� Είναι ένα μικρού μεγέθους sacramentarium του 10ο αιώνα, που προέρχεται από ένα μοναστήρι γερμανών βενεδεκτίνων μοναχών της Fulda και διασώζεται στην Aquileia.


� ATH. WINTERSIG, Liturgie und Frauenseele, Herder 1925.


� Le Mariage, Du Cerf, Paris 1936. Η ιταλική μετάφραση θα εκδοθεί αρκετά αργότερα: Il matrimonio, Morcelliana, Brescia 1959 (η υποσημείωση που προέρχεται από το Sacramentarium Fuldense βρίσκεται στη σελ. 25).


� P.EVDOKIMOV, Le mariage, sacrement de l'amour, σελ. 131· Πρβλ. επίσης P.EVDOKIMOV, L'Ortodossia, σελ. 430, υποσ. 141· ΙΔΙΟΥ, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 57-58. 


� D.von HILDEBRAND, Il matrimonio, σελ. 8.26 κτλ. Ο Evdokimov φαίνεται περισσότερο εντυπωσιασμένος από τον H. Doms στον οποίο παραπέμπει ρητά στο P.EVDOKIMOV, Le mariage, sacrement de l'amour, σελ. 134 όπου πράγματι διαβάζουμε: «Οι υιοί φέρουν μια ποιότητα και μια νέα αποκάλυψη, αυτή της πατρότητας και της μητρότητας, όπως αναφέρει τόσο καλά ο Doms: “ο υιός… δεν γεννιέται μονάχα από τη συζυγική κοινότητα, εισάγεται ως ολοκληρωτικό στοιχείο”  της ήδη διαμορφωμένης τέλειας ενότητας”». 


� Ο Evdokimov προσθέτει εδώ την υποσημείωση 2: «H.DOMS, Vom Sinn und Zweck der Ehe, Breslau,1935· N.ROCHOLL, Die Ehe als geweihtes Leben, Dülmen,1936· DIETRICH VON HILDEBRAND, Le Mariage, Ed.du Cerf· A.FAYOL, Notes sur l'amour humain, Desclée de Brouwer».


� P.EVDOKIMOV, Le mariage, sacrement de l'amour, σελ. 131-2. Μια άλλη παραπομπή του L.Bloy βρίσκεται στη σελ.177 και στη σελ.186, όπου δίδει κάποια πιο ακριβή στοιχεία αναφορικά με την προέλευση των αποσπασμάτων που παραπέμπονται, καθότι γίνεται παραπομπή σε μια επιστολή του Bloy στον P.Termier· είναι πιθανό ότι εδώ ο Evdokimov κάνει αναφορά στα Lettres à Pierre Termier (1906-1917), suivies de lettres à Jeanne Termier (Mme Jean Boussac) et à son mari, avertissement de Pierre Termier, Stock, Paris 1927, 304 σελ. Στο P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 57 λέγεται: «Στο Ηθικό Ποίημα ο άγιος Γρηγόριος Ναζιανζηνός διδάσκει ότι ολόκληρος ο ανθρώπινος πολιτισμός έχει την απαρχή του στη συζυγική κοινωνία· πράγματι σε αυτήν υπάρχει κάτι ακόμα πιο υψηλό και πιο όμορφο […] Ο γάμος είναι το κλειδί που ανοίγει την πόρτα στην αγνότητα και την τέλεια αγάπη». Στην υποσημείωση 54 της ίδιας σελίδας αναφέρεται αυτή η πηγή: Carmina moralia, PG 37,542.


� P.EVDOKIMOV, Le mariage, sacrement de l'amour, σελ. 103.


� P.EVDOKIMOV, Le mariage, sacrement de l'amour, σελ. 104.


� Σε αυτά τα θέματα του συλλογισμού του Evdokimov, εξεταζόμενα σε σχέση με τον H.U.von Balthasar, αξίζει προσοχής το C.GIULIODORI, Intelligenza teologica del maschile e del femminile. Problemi e prospettive nella rilettura di von Balthasar e P.Evdokimov, Città Nuova Editrice, Roma 1991, σελ. 124-129. Ο Giuliodori θεωρεί ότι το Il sacramento dell'amore είναι η ιταλική μετάφραση του γαλλικής έκδοσης του 1944: πρβλ. σελ. 266.  


� P.EVDOKIMOV, Le mariage, sacrement de l'amour, σελ. 142. 


� Μέσα από μια τέτοια οπτική είναι ενδιαφέρον να παρατηρήσουμε τον τρόπο με τον οποίο έχει ξαναγραφεί από τον Evdokimov το απόσπασμα όπου παραπέμπει ταυτόχρονα στους καθολικούς θεολόγους και τον τρόπο με τον οποίο παραπέμπεται η αρχαία προσευχή για τους νυμφευμένους, η λατινική προέλευση της οποίας παραμένει ακόμα άγνωστη. Το πρώτο είναι ξαναγραμμένο ως εξής: «Η Ανατολή, πάντοτε πιστή στην προσωποκρατική αντίληψη, μπορεί μόνο να χαίρεται βλέποντας στη Δύση μια ομάδα σύγχρονων θεολόγων να αγκιστρώνονται σε αυτή την προσωποκρατική διάσταση του γάμου. Παραπέμπουμε στους Herbert Doms, Le sens et le but du mariage (1935)· στον ολλανδό Hoegen· στον ελβετό Bernardin Krempel με το έργο του Die Zweckfrage der Ehe in neuer Beleuchtung (1945)· D. von Hildebrand, Le mariage (1936)· N.Rocholl, Die Ehe als geweihtes Leben (1936). Αυτά τα έργα τοποθετούν την αγάπη ως τον πρώτο λόγο ύπαρξης του γάμου». ( P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ. 57-58). Η δεύτερη παραπέμπεται στο τέλος των Προλεγομένων του συγγραφέα με αυτή τη μορφή: «Ω Θεέ, στη δημιουργία σου, έλκοντας τη γυναίκα από τον άνδρα, θέλησες, με αυτό το θαύμα, ανάμεσα στους δύο να υπάρχει η συζυγική ενότητα και το μυστήριο της αγάπης». (P.N.EVDOKIMOV, Sacramento dell'amore. Il mistero coniugale secondo la tradizione ortodossa, σελ.17, όπου είναι εύκολο να παρατηρήσει κανείς ότι την υποβάθμιση στο τελευταίο μέρος, αυτού που συνενώνει την τεκνοποίηση με το μυστήριο της αγάπης. Στην πραγματικότητα, στην ανασύνταξη του 1962 ο Evdokimov υπογραμμίζει την καθολική περί τεκνοποίησης αντίληψη για να διατυπώσει την ορθόδοξη διαφοροποίηση ως προς το θέμα αυτό).


� Στον Léon Bloy γίνεται επίσης μνεία P.EVDOKIMOV στο L'Ortodossia, σελ. 7.450 όπως επίσης από τον P.EVDOKIMOV στο La donna e la salvezza del mondo, Prefazione di Olivier Clément, Jaca Book, Milano 1980 (γαλλική έκδοση, Paris 1958), σελ. 18.111.132.135.206. Παρόλα αυτά κανένα από τα αποσπάσματα που παραπέμπονται στο έργο του 1944 δεν θα επαναληφθεί. 


� Γράφει ο M.PALEARI, Il sacramento dell'eros. Una lettura simbolico-sapienziale dell'eros benedetto a partire da V.S.Solov'ëv e P.Evdokimov, Έκδοση από το Pontificio Seminario Lombardo in Roma, Milano 2003, σελ. 272: «Η έκφραση του Ιωάννη Χρυσοστόμου “μυστήριο αγάπης” για να δηλώσει το γάμο βρήκε ευρεία συναίνεση σ’ ένα θεολογικό περιβάλλον και οικειώθηκε από διάφορους συγγραφείς. Ακόμα και ο τίτλος της θέσης μας εμπνέεται από αυτήν. Αυτή οφείλει την τύχη της όχι μονάχα στην ευτυχή προσέγγιση ανάμεσα σε όρους τόσο πυκνούς όπως “μυστήριο” και ”αγάπη”, αλλά επίσης στην πρωτοτυπία των περιεχομένων που διατυπώνονται στο ομώνυμο έργο του ίδιου του Evdokimov». Ο Paleari αναφέρεται πράγματι στο έργο του 1962, το μοναδικό που περιλαμβάνει στη βιβλιογραφία.  


� Οι περιορισμένες διαστάσεις αυτής της εισήγησης δεν συναινούν να κάνουμε μια πιο ευρεία αναφορά στους ορθόδοξους συγγραφείς στους οποίος ο Evdokimov παραπέμπει με επάρκεια: στον N.Berdjaev και τον V.Solov'ev. Τους επικαλείται μαζί με τους δυτικούς με μεγάλη ελευθερία. Σχολιάζοντας αυτήν ακριβώς την παρουσία των μεγάλων αυτών ρώσων στοχαστών ο O.Clèment παρατηρεί την ύπαρξη στο έργο του 1944 της «ποίησης του γερμανικού ρομαντισμού». Σύμφωνα με τον Clément το νόημα της Εκκλησίας ακριβώς στον Evdokimov και ταυτόχρονα η προσωπική εμπειρία του γάμου «απελευθερώνουν από κάθε ασώματο εσωτερισμό την έρευνα του “νοήματος της αγάπης”, που κληροδοτήθηκε στον Solov'ev και τον Berdjaev από το γερμανικό ρομαντισμό, που τρεφόταν σε αυτό το σημείο από όλους τους γνωστικισμούς της Δύσης…»: O.CLÉMENT, Deux passeurs: Vladimir Lossky et Paul Evdokimov, Labor et Fides, Genève 1985, σελ. 105.
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